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Sherry Keneson-Hall: I'd like to welcome
to the American Center our guests, writer
Jiri Hajicek, translator Gale Kirking and
historian Jifi Urban who all are here to
help to launch the English version of the
book Rustic Baroque, or in Czech Selsky
baroko.


http://youtu.be/xmDC5gIgEb8

Tento ocenovany roman ¢tenare provede
bolestnym obdobim historie,
kolektivizaci zemédélstvi. Porozuméni
této historické etapé je diilezité, abychom
lépe pochopili vyvoj,
odehravd v Ceské republice, a také
postoje a pocity lidi, které dnes mizeme
pozorovat.

ceské

ktery se nyni

Vérim, Ze dneSni diskuze prinese
zajimava historicka fakta, a také
predstavi autortv pristup k tvorbé tohoto
historického romanu. Je skvélé, ze tu dnes
tak prekladatele,

protoZe ndm to nabizi spoustu prileZitosti

mame jak autora,
k diskuzi. Rdda bych vam podékovala, Ze
jste prisli, a gratuluji vydavatelstvi Real
World Press k vydani anglické verze, a v
neposledni radé preji anglické verzi
stejny uspéch, jako pivodni verzi. Dékuji
vam vSem, Ze jste prisli.

Gale Allen Kirking: Jmenuji se Gale
Kirking a jsem prekladatel knihy Selsky
baroko Jiftho Ha3jicka. NaSe brnénska
spolecnost, English Editorial Services,
také vydala knihu Rustic Baroque pod
imprintem Real World Press.

Kromé mé se tu dnes panelu ucastni
samoziejmé autor Selskyho baroka, Jifi
Hajicek. Jiri stravil své détstvi a mladi na
Vystudoval
Jihoc¢eskou univerzitu a poté nékolik let

jihoceském venkové.
pracoval na venkové coby zemédélsky
specialista. Nyni svilij ¢as vénuje praci
bankovniho ufednika a samoziejmé
psani. Jirf Hajicek vydal 7 knih prozy, 4

romany a 3 povidkové knihy. Jeho zatim

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

This award-winning novel takes
through a painful period in Czech history,
the collectivization of  agriculture.
Understanding this historical period is
important for us today to help us better
understand the developments that are
going on today in the Czech Republic, as
well as people’s attitudes and sentiments

which can be observed today as well.

us

I'm sure that this discussion tonight will
bring about interesting historical facts, as
well as the author’s approaches to this
historical novel. Having both the author
and the translator here is a bit of a treat
because it opens up a lot of opportunities
for discussion on this. I'd like to thank you
all for coming again and congratulate the
Real World Press,
occasion of this English translation, and
last but not least, I wish the English
version the same success as the original
version. Thank you all for coming.

publisher, on the

Gale Allen Kirking: My name is Gale
Kirking and I am the translator of Jiri
Hajicek’s Rustic Baroque. In addition, our
Brno-based company, English Editorial
Services, is the publisher of Rustic
Baroque under our Real World Press

imprint.

Joining me on the panel today are of
course the author of Rustic Baroque, Jiri
Hajicek. Jifi spent his childhood and his
youth in the countryside of rural South
Bohemia. He's a graduate of the University
of South Bohemia and worked in the
countryside as an agricultural specialist
for several years after university. He
his
working as a bank clerk and, of course,

presently divides time between
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posledni roman, Rybi krev, vySel
zacatkem roku 2012 a byl vyjimecné
skvéle prijat ¢tenari i kritiky v Ceské
republice. VSechna dila pana Hajicka jsou
zasazena na jihocesky venkov.

Je tu také Jiri Urban, o kterém myslim
miiZeme rici, Ze je dnes jednim z prednich
Ceskych akademickych na
historicka fakta a pretrvavajici dopady
kolektivizace Ceskoslovenského venkova

expertl

v 50. letech. Mgr. Urban je vyzkumnikem
v Ustavu pro studium totalitnich rezimd,
a navic je doktorandem na Filosofické
fakulté Univerzity Pardubice. Na této
také  vyucuje
vyrovnavani se s

univerzité kurz o
komunistickou
minulosti této zemé. Je autorem knihy
Venkov pod kolektiviza¢ni knutou, ktera
zkouma okolnosti typického ,kulackého”

procesu z 50. let.

Moje zkuSenosti jsou docela pestré.
Vyrastal jsem na malé farmé ve staté
Wisconsin ve Spojenych statech a byl
sousedy, Kktefi

prijmeni jako Havlicek a Zeman a Maly, a

jsem obklopen méli
tehdy jsem nemeél ani ponéti o tom, jaké
etnické pozadi tito lidé maji. Ale ted uz to

rozhodné vim.

Kolektivizace - Restituce - Literatura: Zkoumani témat knihy Selsky baroko

writing. Jirf Hajicek has published 7 books
of prose, including 4 novels and 3 books of
short stories. His latest novel, Rybi krev,
or Fish Blood, was released in early 2012
and has been extremely well received by
both readers and critics here in the Czech
Republic. All of Mr. Hajicek’s works are set
in the countryside of South Bohemia.

Also joining us is Jifi Urban, who I think it
is fair to say is today one of the Czech
Republic’s leading academic experts on
the historical facts and lasting effects of
the 1950s the
Czechoslovak countryside. Mgr. Urban is a

collectivization in

research associate at the Institute for the
Study of Totalitarian Regimes and in
addition he is a PhD candidate at the
Faculty of Arts and Philosophy at the
University of Pardubice. At that university
he also teaches a course on dealing with
communist past. As I
is the author of The
the

examines

the country’s
mentioned, he
Countryside under Knout of
Collectivization, which the
circumstances of a typical kulak trial in
the 1950s.

My background is quite varied. I grew up
on a small family farm in the United States
in the state of Wisconsin and I was
surrounded by neighbors who had names
like Havlicek and Zeman and Maly, and I
never had any idea what the ethnic
background of these people was at that
time. But I certainly know now.
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Nékteri z vas urcité znaji Rustic Baroque,
neboli Selsky baroko, bud z ceského
originalu, nebo snad z nového prekladu.
Ale presto, dovolte mi stru¢né predstavit
pribéh knihy. Hlavni postavou pribéhu je
Pavel Straniansky, profesionalni genealog.
Vcelku casto zkouma rodinné historie
svych americkych klientli, ktefi maji
Ceska jména, ale moc toho o svych
Ceskych korenech nevédi. Jednoho dne
Pavla oslovi potencialni klient, podivny
patron jménem Sramek, ktery chce
vyhrabat néjaké informace z padesatych
let, které jsou pro néj nyni, z jistych
osobnich duvodu, uzitec¢né.

Tak, po tomto dvodu bych rad poZadal
pana Urbana, aby nam kratce popsal, co
byla kolektivizace? Proc a jak k ni doslo?
A se zamérenim predevSim na samotné
udalosti z 50. let a z obdobi pred
sametovou revoluci, popiSte nam prosim,
jaké byly dopady pro venkov a zemi jako
celek?

Mgr. Jiri Urban: Pékny podvecer, tak na
uvod, mame-li se bavit o kolektivizaci,
jde o proces v

podminkach

reknéme, Ze

ceskoslovenskych
prosazovany nasilnymi prostredky, kdy
se ze soukromé hospodariciho venkova
vytvari po sovétském vzoru struktura,
jednotnych zemédélskych
druzstev a statnich statki a statnich

traktorovych stanic.

systém

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

Now, some of you in the audience surely
know Rustic Baroque, or Selsky baroko,
either from the Czech language original or
perhaps from the new translation. But just
let me very briefly sketch out the story for
you. The main character of the story is one
Pavel Stranansky, who is a professional
genealogist. And he does research quite
often into family histories of some
American clients who have Czech names
but don’t really know too much about
their Czech roots. One day, Pavel is
approached by a potential client, a rather
dodgy character named Sramek, who is
looking to dredge up some information
from the period of the 1950s that for his
own personal reasons would be useful for
him today.

So, with that introduction, I would like to
begin by asking Mr. Urban briefly to
describe for us what was collectivization?
Why and how did it happen? And, while
focusing especially on the actual events
occurring in the 1950s and the period
before the Velvet Revolution, please tell us
what were the ramifications for the
countryside and for the country as a
whole?

Mgr. Jifi Urban: Good evening. If we are
to speak about collectivization, let me

introduce it is a process, in
Czechoslovakia imposed with violent
means, when from privately farmed
countryside, a structure was created

according to the Soviet model, a system of
united agricultural
farms and state tractor stations.

cooperatives, state
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Co bylo hlavni mySlenkou a v podstaté
Ziskat kontroluy,
nadvladu nad trhem s potravinami. Jak uz
jsem zminil, ten sovétsky vzor asi znate
ze sovétského prostredi: obdobné formy
kolchozli, tedy v Ceskoslovensku téch
jednotnych zemédélskych druzstev a
tedy statnich statk, a

stanic, tedy \%
Ceskoslovensku statnich traktorovych ¢i
strojné-traktorovych stanic. Ten proces v
byl
mezinarodni politikou, ostatné jiz potreti
je tady treba zminit ten sovétsky vliv.

hlavnim zamérem?

sovchoz,
motorovych

Ceskoslovensku ovlivnén

Pochyboval-li nékdo po uUnoru 1948 o
smérovani zemédélské politiky po vzoru
sovétského svazu, potom po ¢ervnu 1948
takzvané  rezoluci  informbyra o
Jugoslavii, ktera jinymi slovy tikala, Ze ve
statech, které se ocitly po 2. svétové valce
v mocenské sfére vlivu Sovétského svazu,
neni jind cesta vyvoje zemédélstvi, nez

kolektivizovat po sovétském vzoru.

Ten podzim 1948 byl potom ve Spickach
komunistické strany provazen hledanim
té cesty k provadécimu predpisu,
ujasniovani terminologie ohledné tridnich
nepratel na vesnici ¢i kapitalistickych
Zivll, tak jak o nich mluvil Lenin ve svych
spisech, jeSté neZ se prislo na vyhodnost
prevzeti toho ruského terminu kulak, tak
soudruzi zacali pouzivat ¢esky ekvivalent
vesnicky Ci venkovsky bohac jako termin,
ktery byl schopen dostatecné vzbudit
zavist, zast a nenavist, rozpoutavat ten
kyZeny ,tridni boj“ na vesnici.

Kolektivizace - Restituce - Literatura: Zkoumani témat knihy Selsky baroko

What were the main idea and essentially
the main intention? To gain control,
supremacy over the food market. As I
already mentioned, the Soviet model is
probably known from the Soviet
environment: similar forms of kolkhozy
(in Czechoslovakia, united agricultural
cooperatives), and sovkhozy (state farms),
respectively, and tractor stations (in
Czechoslovakia, state tractor or tractor-
machinery stations). The process in
Czechoslovakia influenced by
international politics, and for the third
time |

was

have to mention the Soviet
influence.

If after February 1948 anyone had doubts
about the direction of agricultural policy
following the Soviet model, after June
1948 and the so-called resolution of the
Informbiro on Yugoslavia, which said that
in states which after WWII came under
the influence of the Soviet Union there is
no process for agricultural
development than to  collectivize
according to the Soviet model.

other

In autumn 1948, the top members of the
Communist Party were searching for a
process to implement regulation and
clarify terminology concerning class
enemies in the countryside or capitalist
elements, as Lenin addressed them in his
writing. Before they discovered the
advantages of accepting the Russian term,
“kulak”, comrades started using the Czech
equivalent, “village rich”, as a term that
was sufficiently able to stir envy, angst
and hatred, to unleash the much-wanted

“class struggle” in the villages.
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Tim datem, za které lze povaZovat v
Ceskoslovensku odstartovani
kolektivizace, byl 23. unor 1949, kdy byl
vydan zakon o jednotnych zemédélskych
druZstvech, nasledovany potom
provadécimi predpisy.

Mam-li tady v kratkosti, v péti minutach,
shrnout ten proces kolektivizace, ktery
venkov zaméstnaval minimalné
nasledujicich 11, 12 let, tak pro strucnost
reknéme, lze jej periodizovat do trech
vyraznych fazi.

Ty prvni dva roky odstartované jarem
1949 byly Spicky komunistické strany
Ceskoslovenska presvédceny,
kolektivizace bude velice rychlym a
prijatym
procesem. Jak asi sami vidite nebo tusSite,
ktefi po
generace méli zaZité soukromé vlastnictvi

ze

venkovem prijimanym

to se nepotvrdilo. Rolnici,
plidy a hospodareni na ni jako nejvétsi
socialni jistotu se nelehce vzdavali své
plidy a kladli odpor.

Potom nastala faze let 1951 az 1953, kdy
prednostnim ukolem Spicek, nebo nejen
Spicek KSC, ale kolektivizatord od té
centralni linie aZ do jednotlivych obci
bylo zlomit tento odpor za jakoukoliv
hlediska ohledné

produktivnosti

cenu. Ekonomicka
hospodarnosti,

zemédélstvi Sla v tuto dobu naprosto
stranou, a jak v CeStiné rikame, Slo se pres
mrtvoly v prosazovani natlaku na
zaloZeni JZD a exemplarnim trestani lidi,
kteri byli v tom venkovském prostiedi

vnimani jako autority.

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

The date from which collectivization in
Czechoslovakia may be considered to
have started was 23 February 1949, when
the Act on United Agricultural
Cooperatives approved, later
followed by implementing regulations.

was

If I should summarize in five minutes the
collectivization process that took place in
the countryside for at least the following
11, 12 years, then let’s say that it can be
divided into three distinct phases.

During the first two years starting in the
spring of 1949, the top members of the
Czechoslovak Communist Party were
convinced that collectivization would be a
very quick process, accepted by the
countryside. As you probably know, this
did not happen. The farmers who had had
private of the
generations and for whom farming was

ownership land for
their greatest social security, did not
easily give up their land and resisted.

This was followed by the phase 1951-
1953, when the priority task of the top
members, but not only top members, of
the Czech Party, but
essentially collectivizers from the center

Communist

down to the individual villages, was to
break this resistance, no matter the cost.
From an economic perspective, efficiency
and productivity of agriculture then
became completely secondary, and they
went to any extremes, sparing no one in

asserting pressure to establish the
cooperatives and in exemplary
punishments of people perceived as

authorities in the countryside.
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mezinarodnich i
vnitropolitickych okolnosti nastal tzv.
utlum, ktery prerusil v tehdejsi funkci
prvniho tajemnika Antonin Novotny v
poloviné roku 1955, kdy vytkl opét, jak
méla komunisticka strana zvykem, novou

Potom vlivem

politickou linii, ktera rikala, Ze neni jiné

budoucnosti v Ceskoslovenské
zemédélské politice, nez cesta
kolektivizace, tedy da se Tict, Ze

komunistickd strana v Ceskoslovensku
zavrhla model uplatnény napft. v Polsku,
kdy vedle koexistoval
pseudodruzstevni sektor se soukromym

sebe statni

sektorem.

A v posledni vété shrime zavér
kolektivizace, kdy natlak na zbyvajici
soukromé hospodarici rolniky vrcholi v
letech 1957 a 1958; v roce 1960, kdy
Ceskoslovensko dostdva novou Ttstavu,
socialistickym statem, tak
Novotny  jiz prohlasuje
vybudovani socialismu, tehdejsimi slovy,
mam-li je
kolektivizaci za uzavrenou.

stava se

Antonin
dovrsené a

pouzit, za

Ti, kteri po téhleté pro venkov dosti
nelitostni dekadé vytrvali v soukromém
hospodarteni, zaslouzi miij obdiv a nutno
rict, Ze tvorili pouze ojedinélé ostrivky
zemédélské  plidy v

na  mapé

Ceskoslovensku.

GAK: Nyni bych se rad obratil na Jifiho
Hajicka, a zeptal se ho na jeho inspiraci
pii psani Selskyho baroka a, predevsim,
pane Hajicku, pro¢ si myslite, Ze o
tématech kolektivizace a restituce stoji za
to vilibec psat? Jak vnimate vyznam téchto
udalosti pro ¢eskou spole¢nost?

Kolektivizace - Restituce - Literatura: Zkoumani témat knihy Selsky baroko

Then, due to international and internal
political easing
occurred, which was interrupted by the
then First Secretary Antonin Novotny in
mid-1955 when he defined, again, as was
usual for the Communist Party, a new line
of policy that said that there is no other
future for Czechoslovak agricultural policy
than to collectivize. It can therefore be
said that the Czechoslovak Communist
Party rejected the model applied, for
example, in Poland with the state pseudo-
cooperative sector coexisting with the
private sector.

circumstances, an

In a final sentence, let us summarize the
completion of collectivization, when the
pressure on the remaining private
farmers peaks in 1957 and 1958. In 1960,
when gets a
constitution, becoming a socialist state,
Novotny proclaims the
construction of socialism, (if I use words
of the time) to be complete
collectivization to be concluded.

Czechoslovakia new
Antonin

and

Those who remained in private farming
this the
countryside deserve my admiration, and

after ruthless decade for

we need to mention these were only
the of
agricultural land in Czechoslovakia

individual islands on map

GAK: Now, I would like to come back to Jiri
Hajicek, and I would like to ask about his
inspiration for writing Rustic Baroque and, in
particular, Mr. Haji¢ek, why do you feel that
the themes of collectivization and restitution
are particularly worth writing about in the
first place? How do you view the significance
of these events for Czech society?
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Jiri Hajicek: J4 jsem se k tomuhle tématu
dostal prvotné pres svou rodinu, protoZe
historie z 50. let se dotykala mych
prarodici a mého otce.

Trochu zajimavé na tom je, ekl bych
obecné, Ze ta generace, ktera je postiZena
ne vzdycky reflektuje tyhle véci, treba i
po umélecké strance, to znamena, Ze
tfeba ne hned ta generace dotcena o tom
ma chut psat nebo tocit filmy, a tak
podobné, a samozrejmé ja jsem se o tohle
zaCal zajimat, o to, co prozivali moji
prarodice a moji rodicCe azZ nékdy ve véku
po tricitce.

Je to moZna troSku obdobny pripad jako
tfeba v Némecku, kde aZ ta dalsi a dalsi
generace se zacala zajimat o to, co za
druhé svétové valky prozivali jejich
rodice. To znamend, dostal jsem se k
tomuhle tématu uz jakoby druhotné.

Je pravda, Ze u nas v rodiné se o téchto
tématech nemluvilo ¢asto, protoZe to byly
velice bolestné vzpominky, takZe ja jsem
se zacal zabyvat tim, Ze jsem o tom Cetl
kniZzky, s panem Urbanem jsme pred
chvili mluvili, neZ jsme zacali tento porad,
Ze v téch letech, jesté po roce 2000, jesté

tolik ted’
literaturu faktu, takze pro mé velkym

nebylo literatury. Myslim
pomocnikem byla napt. kniha p. docenta
Jecha Soumrak selského stavu, coZ byla
jedna z mala knih literatury faktu, ktera
byla k tomuto tématu dostupna.

Pak vysly riizné sborniky samoziejmé, a
pro mé potom byly velkym inspira¢nim
zdrojem archivy, protoZe jsem chodil
primo do kronik obci.

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

Jiri Hajicek: 1 first came to this topic
primarily through my family, as the
history of the 1950s affected my
grandparents and my father.

It is sort of interesting, I would say
generally, that the affected generation
does not always reflect these things, for
example artistically, which means that
perhaps the affected generation does not
want to write or make movies about it and
such. Of course, I only started to be
interested in what my grandparents and
parents went through in my 30s.

[t is maybe a bit similar to the situation as,
for example, in Germany, when only
successive  generations start taking
interest in what their parents went
through during World War II. This means
that I only came to this topic sort of

secondarily.

[t is true that these topics were not often
discussed in our family, as they were
painful memories, so I started to look into
and read books about it. Just before the
program started, Mr. Urban and I were
discussing that in those years, even after
2000, there wasn’'t much
literature about it, and by this I mean non-
fiction, so for me, a big help was, for
example, Mr Jech’s book Twilight of the
Farming Estate, which was one of the few
non-fiction books available on this topic.

the year

Then various anthologies were published,
and of course for me, archives were great
sources of inspiration because 1 went
directly to village chronicles.
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Prosté v trebonském archivu nebo v
Budéjovicich
riznych obci a zajimalo mé, jak ti
kronikari tehdy autenticky v 50. letech
tohle zaznamenavali, jak o tom psali.
TakZe tolik asi bych trekl na tu Galeovu
prvni otazku, jak jsem se k tomu dostal a
proc jsem o tom zacal psat.

jsem si naSel archivy

A potom dalsi véc, co si myslim o tom, jak
ta kolektivizace ovlivnila venkov, tam asi
potvrdim, co tady rikal pan Urban, Ze
samoziejmé... JeSté bych chtél k tomu
Fict, Ze ja jsem psal tyhle véci opravdu z
pozice z druhé ruky, pres archivy, pres
faktu a pres
pamétnikd, protoze jsem tu dobu nezazil.

literaturu vzpominky

Nicméné je dnes potvrzeno, Ze po té
dekadé od roku 50 do roku 60 ten Cesky
venkov uplné zmeénil tvar, protoZe se
zménily vlastnické poméry, ptida presla
vétSinou do druzstevniho vlastnictvi, a ja
vidycky tikam, Ze kdyZz vyjedete na
venkov nékam na vesnici, tak jeSté dnes
vidét
nebo

miizete v skoro Kkazdé vesnici
polorozpadly  statek,
chalupu, ze které zbyly obvodové zdi, a je
dost pravdépodobné, Ze to byl néjaky
statek vysidleného sedlaka, ktery potom
to JZD nechalo chatrat, nebo uz se k nému
nikdo neprihlasil. TakZe dodnes, tekl
bych, po 40, 50 letech je na venkové znat
tenhle historicky proces. Skoro v kazdé
vesnici jsou stopy té historie.

néjaky

Kolektivizace - Restituce - Literatura: Zkoumani témat knihy Selsky baroko

For example, in the Trebon archive and in
Budéjovice, I found archives of various
villages and I was interested in how the
chroniclers authentically recorded this in
the 1950s, how they wrote about it. So I
would thus answer Gale’s first question of
how I came to it and why I started writing
about it.

And the next thing, how [ think
collectivization affected the countryside, |
will confirm what Mr. Urban said, that of
course... I would like to add that I wrote
these things really from second-hand
accounts, via archives, non-fiction
literature and memories of witnesses,

because I did not live through it myself.

However, today it is confirmed that in that
decade from 1950 to 1960 the Czech
countryside completely changed its face
as the ownership relations changed, the
land was transferred to cooperative
ownership, and [ always say that when
you go to the countryside, even today, you
can see in almost every village, some half-
collapsed farmstead, or homestead, with
only the walls remaining, and it is quite
probable that this was a farmstead of
some expelled farmer, left to dilapidate by
the cooperative, and no one reclaimed it
afterwards. So today, I would say, after 40,
50 years, this historic process is apparent
in the countryside and there are traces of
this history in almost every village.
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GAK: Ted bych se rad obratil zase na
pana UZ jsme slySeli o
kolektivizaci, ale v 90. letech, na zacatku
90. let, bylo obdobi a proces restituce
majetku, a rad bych se zeptal konkrétné
na to, co se tehdy délo na venkové. A do
jaké miry bylo moZné, nebo do jaké miry
udalosti v 90. Letech a nasledujicich
dekadach vratily stav do roku, reknéme,
1950, co se tyce drzby plidy a povahy
venkova? A do jaké miry byl venkov
nenapravitelné promeénén, k lepSimu ci
horSimu, témito postupnymi procesy
kolektivizace a restituce?

Urbana.

JU: Ctyticet, dvaactyticet let preruseni a
programoveého anulovani tradic
soukromého oblastniho obhospodarovani
plidy neslo v 90. letech smazat, pominout.
Ackoliv hned v prvni poloviné 90. let byly
prijaty rehabilitacni a restitucni zakony,
procento téch lidi, potomki selskych
rodu, kteri nastésti méli chut’ vratit se k
obhospodarovani ptdy,
poprat se se vSemi nesnazemi, které s
sebou neslo odskodnovani,

majetku, to procento bylo velice malé.

soukromému

navraceni

Zaroven je treba fict, Ze stav zemédélstvi,
tu podobu,
generace VvV

kterou opoustéli,
90. letech
nenachazely. Bylo potieba k uziveni se a

jejich
jiz  jaksi
k obstani v rodicim se konkurenc¢nim
prostredi obhospodarovat daleko vétsi
vyméry pudy a disponovat daleko vétsim,
hodnotnéjsim poli
mechanizace. Stav, ve kterém ti, kteri se
na zpretrhanou
soukromého obdélavani pudy,

zazemim na

rozhodli k navazani

tradici

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

GAK: Thank you. Now I'd like to come
back to Mr. Urban again. We've heard
about collectivization and there was also
during the 1990s, or the beginning of the
1990s, a certain period and process of
restitution of property, and I would like to
ask specifically what was going on in the
countryside at that time, and to what
extent was it possible or did it occur in the
1990s and the decades to follow that the
clock was turned back to, say, 1950, with
regard to land tenure and the character of
the countryside? And to what extent was
the countryside irretrievably transformed,
better for worse, by these
consecutive processes of collectivization
and restitution?

for or

JU: Forty, forty-two years of interruption
of the
traditions of private farming could not be

and intentional nullification
erased, and passed over in the 1990s.
Although rehabilitative and restitution
acts were adopted in the first half of the
1990s, the percentage of people, the
descendants of farming families, who
fortunately wanted to return to private
farming, deal with all the challenges
brought by compensations, returning of

property, was very small.

At the same time, it needs to be said that
the state of agriculture, the form that
generation had left behind, was no longer
in the 1990s. To sustain and
in the forming competitive
environment, it was necessary to farm
much larger areas and have much larger,
more costly investments into machinery.
Those who decided to continue the
broken tradition of private farming
received their family property, I'm not

found
succeed
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dostavali ty rodinné majetky po, nebojim
se to Ctyricetileté
Vzpominky téch lidi,

pamétnikl, ktefi zlistavaji mezi nami,

rict, devastaci.

mozna uz
nebo vzpominky zaznamenané pisemné
¢i formou nahravek ¢i ve stale vétsi
oblibé se téSici formé oralni historie
povidaji, zdéSeni o naprosto zanedbanych
nemovitostech, o zkratka 40 let
schazejicim osobnim hlubSim vztahu k
majetku.

Ti, kteri
navazat,

na tuto tradici
velkym

se rozhodli
prosli zadluZenim,
vystrizlivénim, v uvadéni toho majetku
do ptivodniho stavu, nebo aspoii do stavu
pribliZujicim se. A jaksi formou velkych
osobnich odiikani navazali na tradice
téch selskych rodt. Opét tedy vzpomenu,
Ze to je dost velka menSina, nejlépe asi
dnes hledat uz potomky téchto lidi, kteri
v 90. letech nasli tu silu, nasli asociaci
ktera je
samoziejmé \ oproti
transformovanym tém byvalym statnim
podnikim, statnimu ftizeni podléhajicim
jednotnych  zemédélskych
odolavat v tom novém konkurencnim

prostredi. Ve strucnosti tak.

soukromého zemeédélstvi,

mensiné

druzstev,

GAK:  Selsky zabyva
historickymi tématy a lze ji popsat i jako

baroko se

historickou fikci. A proto, ackoli Jir
Hajicek historik
profesionalnim vyznamu jako pan Urban,
presto
historického vyzkumu, kdyZ pripravoval
svou knihu. Tak, pane Hajicku, prosim
popiste nam, kolik a jakého vyzkumu jste
potreboval pro napsani Selskyho baroka?

neni ve stejném

musel provést spoustu

Kolektivizace - Restituce - Literatura: Zkoumani témat knihy Selsky baroko

afraid to say it
devastation.

after 40 years of
The memories of those
people, witnesses who remain among us,
or memories recorded in writing or as
recordings or in the form of increasingly
popular oral history, recount the terror
from the completely derelict estates, from
40 years of lacking a personal, close

relationship with the property.

Those who decided to continue this
tradition experienced great indebtedness
and disillusion in returning the property
to its original state, or at least to an
Through  great
personal sacrifice, they continued the

approximate  state.
traditions of those farmer families. Let me
just remind you that it is a small minority.
Today, of the
descendants of those people who in the
1990s found the strength to reestablish
private farming - which are of course a
minority in  comparison to the
transformed former state enterprises,
state-managed agricultural cooperatives -
and to struggle in the new competitive
environment.

we are speaking

GAK: Rustic Baroque deals in historical
themes and might even be described as
historical fiction. And thus, even though
Jifi Hajicek is not a historian in the same
sense professionally as is Mr. Urban, he
nevertheless must have done a lot of
historical research in preparing his novel.
So, Mr. Hajicek, please characterize for us,
how much and what kind of research
went into writing Rustic Baroque?
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JH: Zabyval jsem se hodné archivaliemi,
archivnimi materialy a hlavné kronikami
obci. To byl takovy mtj hlavni ten
vyzkum historickych dokumentd. Urcitou
roli tam hrala i literatura faktu, a musim
rict, kdyz jsme tady na puadé
Amerického centra, Ze co mé vlastné
privedlo do Treboné do Statniho
oblastniho archivu, a sice to byl jeden mijj
prapredek, ktery Kkdysi odjel do
Spojenych stati Americkych, to bylo jesté
v 19. stoleti, ke konci 19. stoleti, coz byla
prvni silnd emigra¢ni vlna z byvalého
Rakouska-Uherska do Ameriky. A ten
Clovék ma dodnes toto prijmeni, i kdyz
nevim ted’, jak se v Americe vyslovuje, se
na meé obratil e-mailem, protoze nasel asi
moje webové stranky, a chtél po mé
néjaké spojeni na Cesky archiv, protoze
ho zajimalo, jak se jeho predkové dostali
do Spojenych statd. Je to celkem obvyklé,
Ze AmericCané hledaji své koreny.

uz

Tak ja jsem se takhle dostal do Trebong,
do oblastniho archivu, a tam jsem se
potkal s panem Kalivodou,
profesionalni genealog. Tak jsme se dali
do rec¢i a nakonec jsme spolu stravili
spoustu casu, a on byl vlastné ten, ktery
opravdu se profesionalné zabyva tady
témi vécmi, lidé ho kontaktuji proto, aby
udélal rodopis profesiondlné a
naprosto perfektné z téch kronik, které
vedou Casto aZ do 17. nebo 16. stoleti.
TakzZe to je Clovék, ktery ovlada kurent,
Svabach, vSechny tady ty typy pisma.
Vyzna se v téchhle vécech.

coZ je

ten

TakZe to pro mé byla inspirace, a uz
tehdy jsem se tou myslenkou zabyval, Ze

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

JH: I spent a lot of time in archives, with
archival materials and mainly village
chronicles. That was my main research of
historical documents. Non-fiction played a
certain role as well, and I must tell you,
now that we are here at the American
Center, what actually brought me to
Trebon to the State Regional Archive. It
was a descendant of one
forefathers, who had gone to the United
States of America, some time in the 19th
century, at the end of the 19th century,
which was the first strong wave of
emigration from the former Austria-
Hungary to America. And this man has
this surname to this day, even though I
don’t know how they pronounce it in
America, and he approached me by e-mail,
[ think because he found my website, and
wanted some connection to the Czech

of my

archive because he was interested in how
his ancestors first got to the United States.
[t is pretty normal for Americans to seek
their roots.

So thus [ went to Trebon, the regional
archive, and there I met Mr. Kalivoda, who
is a professional genealogist. So we
started talking and in the end spent a lot
of time together, and he was actually the
one who deals
professionally. People contact him to have
a family tree made professionally and
absolutely perfectly from chronicles
which lead back to the 17th or 16th
century. So this is someone who knows
Kurrent, Schwabacher, all those types of
writing. He is versed in these things.

with these matters

So for me this was an inspiration, and at
that time [ was already entertaining the
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bych chtél napsat roman o padesatych
letech, a timto se mi to spojilo tak, Ze ten
pribéh, ktery ja nemohu vypravét ze
svych vzpominek ani néjak zdola, protoze
tu dobu jsem nezaZil, dobu 50. let, tak Ze
cely ten pribéh dovypravi c¢lovék, ktery se
zabyva v archivech pravé tim stopovanim
lidské minulosti. TakZe proto, takhle se
zrodil ten hlavni hrdina Pavel, genealog,
ktery pres takovou tu zvlastni zakazku se
dostane aZz do téch kronik a do té
vesnické historie. TakZe to mé asi
privedlo k tomu zptsobu, jak ten pribéh
dovypravét.

GAK: Rad bych se nyni obratil zase na
pana Urbana. Vy jste zevrubné zkoumal a
popisoval kolektivizaci a venkov, a také
jste Cetl Selsky baroko Jifiho Hajicka. Rad
bych vam polozil dvoudilnou otazku:

Zaprvé, v  Selskym baroku jsou
mezigeneracni témata, vnichZ minulé
Ciny nebo zkuSenosti clena rodiny
ovliviiuji dneSni mladou generaci. Do jaké
miry je to presny popis problémd, jimz

dnes Ceska spolecnost Celi?

A druha otazka, ktera souvisi s tou prvni,
jakym zplsobem myslite, Ze se ceska
spole¢nost bude vyrovnavat s témito
tématy a timto napétim?

JU: Asi neni tieba zdlraznovat, Ze datum
mého narozeni je mnohem pozdéjSiho
zaloZzeni, nez pribéh kolektivizace. Pri
svych vyzkumech Cerpam nejen z
archivnich prament, predevsim,
nebot, jak jsme se o tom bavili s kolegou
Hajickem, ty uredni materie z té doby 50.

ale
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thought that I'd like to write a novel about
the 1950s, and with this it just connected,
that the story I cannot tell from my own
memories, because I did not live in the
1950s, that the whole story would be told
by someone, who deals with tracking
people’s pasts in the archives. So that’s
how the protagonist, Pavel, was born, a
genealogist, who through that special
assignment came to the chronicles and the
village history. So this led me to the
manner in which to tell the story.

GAK: I would like to come back again to
Mr. Urban. You have researched and
written extensively about collectivization
and the countryside, and you've also read
Jiri Hajicek’s Rustic Baroque. I would like
to ask you a two-part question:

First of all, in Rustic Baroque, there are
trans-generational issues in which the
past actions or experiences of a family
upon younger
generations today. To what extent is this

member impact
an accurate portrayal of the issues that
are facing Czech society today?

And then the second question, related
back to the first question, how do you feel
that these
continue to be dealt with in Czech society

issues and tensions will

into the future?

JU: It probably is not necessary to stress
that [ was born at a much later time than
when the collectivization was carried out.
In my research I draw not only from
archival sources, but primarily, as Mr.
Hajicek and [ were discussing, from those
official materials from the 1950s that are
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let jsou poznamenany dost znacné tim
ideologickym jazykem, tudiz historik jako
ja velice oceni jakykoliv osobni rozmér
pramene. Dokud nam jeSté nevymfreli
vSichni pamétnici, tak jsem vZdycky rad
za takové setkani a tudiZ pri odpovédi na
vasSi otazku musim vychazet predevsim z
téchto zkuSenosti. Bohuzel na zakladé
toho musim konstatovat, Ze soucasna
generace uZz pravnoucat, prapravnoucat
téch lidi, kteri kolektivizacni dekadou
prochazeli jako aktivni hospodafti, jako
aktivné hospodarici o tu rodinnou historii
zajem nema.

Ja jsem se naopak setkaval s pristupem
typu ,No, maminka,“ tedy jedna z aktérek
té mé knihy v té trileté, Ctyrleté periodé,
kdy jsme se setkavali, tak byla ve véku
95 a 98 lety, a jeji
sedmdesatnice, rikavala, ,No maminka se

mezi dcera,
na vas tési, ona je zase rada, Ze ji bude
nékdo poslouchat.” TakzZe ta generace
jejich vnoucat a pravnoucat uZz nemeéla
zajem ji poslouchat, to byla prilis
vzdalena a mrtva historie, jaksi uz nebylo
treba ji opakovat.

Na druhou stranu na zakladé svych
skromnych zkuSenosti z akademické
pludy pedagoga

konstatovat, Ze v seminarich o tato

zacinajiciho musim

témata dneSni studenti vysokoskolSti
projevuji zajem, ovSem, jaksi, uvédomte
si, jaké procento mladeze to je. Jsou to
studenti, kteri uz si cilené zvoli studium
soudobych déjin, a vyberou si kurz, ktery

je vénovan tomu 20. stoleti.
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significantly marked by ideological
language, so a historian such as myself
really values any personal dimension of a
source. So while some witnesses still
remain alive, I am always glad for such a
meeting and therefore my response to
your question must be primarily based on
such experience. Unfortunately, on that
basis, I must state that the current
generation of great-grandchildren and
great-great-grandchildren of people who
through the of
collectivization as active farmers are not
interested in their family histories.

went decade

In contrast, I encountered the attitude
such as “Well, my mom...” that is, one of
the people appearing in my book during
the 3 to 4 years when we were meeting
was between 95 and 98 years old, and her
daughter, a septuagenarian, said “Well, my
mom is looking forward to you, she is glad
that someone will listen to her.” So the
generation of her grandchildren and
great-grandchildren had no interest in
listening to her, it was a history too
distant and dead and it was unnecessary
to repeat it.

On the other hand, based on my modest
experience from academic grounds as a
beginning educator I must state that in
seminars these topics today’s
university students are interested. But, of
you have to
percentage of the youth this is. These are
students who have purposefully selected

on

course, realize what

studies of contemporary history, and
chose a course dedicated to the 20th
century.
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GAK: J4 dékuji panim Hajickovi a
Urbanovi za rozproudéni diskuze. Nyni
bychom radi otevieli diskuzi clenim
publika.

Jaroslava Vranova: Jmenuji se Jaroslava
Vranova. Prvni otazku bych chtéla poloZzit
vam, jestli jste vyriistal ve Wisconsinu a
byl jste obklopen c¢eskymi rodinami,
Havlicek, Zeman, jak vas to ovlivnilo?

To je prvni otazka, a druha, ja mam
otazku k panu Urbanovi, jestli
kolektivizace v Ceskoslovensku  byla
provadéna podle sovétského vzoru, a
kolektivizace v Sovétském svazu byla
provadéna podle izraelského vzoru, podle
kibucti? Nebo, je to néjak navazano, kibuc
a kolchoz, to je jedno a to samé, ne?
Dékuji.

GAK: Tak, ja zaCnu. Jak jsem zminil, az
nékdy na univerzité jsem si uvédomil, Ze
sousedé se jmény jako Zeman a Maly a
Havli¢ek byli ve skutec¢nosti Cesi, to jsem
si neuvédomoval. Mélo to urcité vliv na
komunitu, malou farmarskou komunitu,
kde jsem vyristal.

Nerekl bych, Ze mé to aZ tak moc
ovlivnilo, kromé toho, Ze jsem byl trochu
mimo tuto tradici, protoZe jsem z ni
nepochazel, jakmile jsem
prestéhoval do Evropy, pochopil jsem,
odkud prisla.

ale se

JU: K vasi otazce na tu prvni ¢ast ohledné
strucnosti  z
casovych divodd, jsem to tady
Ano, stoprocentné,
kolektivizace v Ceskoslovensku se déla
podle sovétského vzoru.

sovétského vzoru, ve
uz

naznacoval.
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GAK: I thank Messrs. Hajicek and Urban
for helping me to begin this discussion.
Now we’d like to open the discussion up
to members of the audience.

Ms Vranova: My name is Jaroslava
Vranova. I would like to ask you the first
question, if you grew up in Wisconsin and
were surrounded by Czech families,

Havlicek, Zeman, how did it influence you?

This is one question, and second question,
to Mr. Urban,
Czechoslovakia was carried out according

if collectivization in

to the Soviet model, was collectivization in
the Soviet Union carried out according to
the Israeli model, according to kibbutzim?
Or, is there a connection between kibbutz
and kolkhoz? They are one in the same,
no? Thank you.

GAK: So, I will begin, as | mentioned, not
until sometime when I was at university
did I realize that the neighbors who had
names like Maly and Zeman and Havlik,
we said, were in fact Czechs, I didn’t
realize that. There was certainly an effect
on the community, farming
community which I grew up in.

a small

[ wouldn’t say it affected me so much,
except that [ was a little bit outside of it,
because I was not from that tradition, but
[ realized once I moved to Europe, where
it came from.

JU: As for your question, the first part
concerning the Soviet model, briefly due
to time concerns, I've already mentioned
it, yes, collectivization in Czechoslovakia
was carried out 100% according to the
Soviet model.
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Na tu druhou cast ohledné kibuct, je
treba zduraznit, Ze nesmime sméSovat
dva naprosto rozdilné fenomény. A to
tedy kibuc jako druZstevni projekt v
pravém slova smyslu, ktery jaksi plni ty
pilire, tedy:
dobrovolnost, v prvé rad€, samospravu, v
druhé radé, podily, vyjadrujici
zainteresovanosti téch clend, v tieti radé.
Tohle vSechno, kdyZ srovname s ]ZD,
nebo v sovétském prostiedi s kolchozem,
bylo pouze vydavano za druzstevnictvi.

zasady druZstevnictvi,

miru

V Ceskoslovensku komunisticka strana
velice obratné a chytre se snazila navazat,
da se frict, nebo znasilnit tu tradici
toho
druZstevnictvi, ktera tady byla uZ od

dobrovolného, pravého
Rakouska-Uherska a z prvni republiky. [ z
toho davodu ten kolektivizacni projekt,
ktery v Ceskoslovensku dostal nazev, tu
zkratku ]JZD, obsahoval tedy to druzstvo.
Nicméné znova zdlraznuju, kolektivizace
podle sovétského vzoru a druZstevnictvi,
jehoZ jednim reprezentantem je izraelsky
kibuc, nelze smésovat.

prof. PhDr. Ing. Véra Majerova, CSc.:
Dékuji,
malicko

Majerova. J& bych to jenom
proc
zemédélské druZstvo“, protoze v kazdé

doplnila, sjednotné
vsi byla rada druZstev, pastvinarské,
rybnikarské a tak dale, a kdyZz pravé
nastala ta akce kolektivizace, tak byla
vSechna tato druZstva sjednocena do
jednoho druZstva, proto se to nazvalo
,Jednotné“
Clenové mohli do 14 dnl dat pisemnou
zadost o vystoupeni, pokud to neudélali,

zemédelské druzstvo, a
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As for the second part, about kibbutzim, it
is necessary to stress that we must not
confuse two totally different phenomena.
That is, the kibbutz as a cooperative
project in the true sense of the word,
fulfilling the pillars, of
cooperativism, i.e.. voluntariness, first;
autonomy, second; and shares expressing
the economic participation of its
members, third. All of this, when
compared to the agricultural cooperatives
or in the Soviet environment with the
kolkhoz, only paraded as
cooperativism.

principles

that was

In Czechoslovakia, the Communist Party
very skillfully and cleverly tried to link to,
so to speak, or exploit the tradition of
voluntary, real cooperativism that had
existed here since Austria-Hungary and
the First Republic. And for that reason, the
collectivization project in Czechoslovakia
was named  “United  Agricultural
Cooperative”, which contained the word
cooperative. However, | stress again, that
collectivization according to the Soviet
model and cooperativism as represented
by the kibbutz must not be
confused.

[sraeli

prof. PhDr. Ing. Véra Majerova, CSc.:
Thank you, my name is Majerova. | would
just add a little as to why the term “United
Agricultural Cooperative”. In each village
there were a number of cooperatives,
pasture, fish pond cooperatives, etc. and
when collectivization started, all of those
cooperatives were united into a single
cooperative, so that is why it was called a
agricultural
members could file a written request to
leave within 14 days, if they did not, they

“united” cooperative, and
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tak ziistavali ¢leny toho druzstva.

Ale ja jsem se vyzkumné zabyvala
kolektivizaci, jsem z Ceské zemédélské
univerzity, a mam takovy dotaz. KdyZ jste
pracovali s témi prameny. Neni mi tam
jasné... je mi jasné, kdy se objevil termin
y2kulak“. Ale neni mi Uplné jasné, jak ten
termin ,kulak®, to totiZz v prekladu z
rustiny znamena ,pést, a ja jsem délala
analyzu dobového tisku z 50. let pravé na
téma kolektivizace, az do roku 53 se
objevuji pouze vyrazy ,venkovsky bohac*,
»vesnicky bohac“, pak se ten slovnik
velice zostruje, jaksi aZ do nadavek, jako
»vyhonky zelené internacionaly”,
»zloCinci“, ,vrazi“ a podobné, a domnivam
se, a to bych se chtéla zeptat, jak jste pri
studiu prament, jestli jste na to narazili,
ja se domnivam, Ze poté, co odjela
delegace asi péti nebo Sesti set komunisti
do Sovétského svazu studovat metody
kolektivizace, tak objevuje
rusismii v téch tiskovinach specialné,

kromé jiného ,kulak®.

se rada

A mné to totiZ, ja jsem nenasla nikde,
pro¢ zrovna toto slovo ,kulak”, které v
,pést”,
pouZivat pro venkovského bohace.

prekladu znamena se zacalo

7 ’

JU: Tak koreny pouZivani tohohle

terminu, tohohle vyrazu na ruském
venkové lze hledat v 19. stoleti. Kolegové
zabyvajici se novovékem by ho hledali
mozna uz v 18., a pak jej na zacatku 20.
stoleti zacala institucionalizovat
Stolypinova agrarni reforma. Byl to vyraz
pro podnikavce, vite, Ze rusky venkov byl
kteri

investovali a néjak podnikali, néjak se

organizovan v obcinach, a ti,
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remained members of the cooperative.

Anyway, I did research on collectivization,
I'm from the Czech University of Life
Sciences, and I have a question. When you
were working with sources.. It's not
clear... It's clear to me when the term
“kulak” came into being, but it's not
completely clear to me how the term
“kulak”, which in Russian means “fist”, and
[ did an analysis of the 1950s press
precisely on the topic of collectivization,
and up to 1953 there are only the terms
“village rich” and “countryside rich”, then
the vocabulary escalates, even to insults,
“sprouts of the
international”, “criminals”, “murderers”

such as green
and such, and I believe that, and that’s my
question, when you were studying the
sources, whether you encountered it, and
[ believe, that after a delegation of five or
six hundred communists left for the Soviet
study of
collectivization, a number of Russisms
occur in the official press, among others
“kulak”

Union to methods

And I didn’t find anywhere why this word
“kulak”, which can be translated as “fist”,
started to be used for the village rich.

JU: The roots of using this term in the
Russian countryside can be sought in the
19th century. Colleagues studying the
modern era would probably look for it
already in the 18th, and then in the
beginning of the 20th century it started to
be institutionalized by Stolypin’s agrarian
reform. This was an expression for
entrepreneurs. You know the Russian

village had been organized in obshchinas,
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vyjimali z ob¢in, tak byli nazyvani kulaky,
s trochou pejorativnosti toho naboje.

Naopak Stolypin v roce tuSim 1905 z
kulakt udélal téch
nejprogresivnéjsich, coz da se frict i
odpovidalo i v tom predeslém kontextu,
nejprogresivnéjSich rolnikd, kteri své

oznaceni

prebytky investovali do expanze a
modernizace svého zemédélského
podnikani.

Prvni pokusy zavadét velkovyrobu do
ruského a  zahy
zemédélstvi na prelomu 10. a 20. let, v
pribéhu téch 20. let se setkavaly, jesté v

uz sovéetského

podminkach da se fict jesté doznivajici

obcanské valky v etablujicim se
sovétském Rusku, s odporem, stejné jako

jsem tady zminoval ta 1éta 49-50 u nas.

Potom vite, v predvecer 30. let, Ze tedy
Stalin prosadil kolektivizaci v tom stylu
pres mrtvoly, jak uZ jsem to tady jednou
zminoval, a ten pojem kulak opét jaksi
dostal novy naboj a dostal ndboj toho
tridniho nepritele, toho
kapitalisty, kterého je treba vyhubit, o
kterém je treba uméle rozdmychavat tu,

vesnického

jak se tehdy pouZivalo, tfidni nenavist.

KdyZ preskocim ted o dvacet let dopredu
po casové primce a prenesu se do
Ceskoslovenska, tak o tomhle pojmu se
jednalo uz v ten vzpominany podzim
1948 a soudruzi se shodli na tom, Ze
pravé ten naboj toho tajemna, cizactvi, v
tom terminu kulak, o kterém, nedélam si
moc iluze, Ze mnoho lidi ani neznalo, ten
doslovny ekvivalent té pésti, tak zkratka
byl néc¢im cizim. Né¢im, co ve spojeni s
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and those who invested and had a
business, somehow excluded themselves
from the obshchinas, were called kulaks,

with a somewhat pejorative meaning.

In contrast, Stolypin, I think in 1905, made
“kulak” the designation of the most
progressive farmers, which we can say
corresponded to the previous context, the
most progressive ones who invested their

surpluses into expansion and
modernization of their agricultural
enterprises.

The first attempts to introduce mass
production to the Russian and soon Soviet
agriculture at the turn of the 1910s and
‘20s, in those 20 years, in the conditions of
fading civil war in the forming Soviet
Russia were met with resistance, the same
as | mentioned for the years 1949-1950
here.

Then, you know, on the eve of the 1930s,
Stalin enforced collectivization at all costs,
and, as [ already mentioned, the
expression kulak again received another
meaning of the class enemy, the village
capitalist that needs to be exterminated,
against which class hatred, as it was called
then, must be artificially stirred.

When [ now jump 20 years ahead to
Czechoslovakia, this term was discussed
already in that previously mentioned
autumn of 1948 and the comrades agreed
that the spell of mystery, foreigness, in the
term kulak, and I don’t think that many
people knew its literal equivalent of “fist”,
was somehow something alien. Something
which,
equivalent “village rich” should stir angst,

in connection with the Czech
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tim Ceskym ekvivalentem vesnicky bohac,
mélo vzbuzovat zast, predstavu, Ze jde o
druzZstevnika, ktery ma nahromadéno
hodné penéz a ma narusit ten obraz té

vesnice, aniZ by ho chtél néjak
idealizovat, kdy se drobni rolnici
neobejdou bez pomoci tady téch

strednich a velkych zemédélci, a stiedni
a velci zemédélci se zase neobejdou bez
sezonni vypomoci téch drobnych rolniki
¢i bezzemkd. integrace,
symbi6za, souziti. Tak pravé z tohohle
hlediska, aspon ja to tak nazirdm, byly
pouzity tyhlety terminy.

Prirozena

Pavel Kriz: J4 kdyz jsem tu knihu cetl,
bohuZel jsem nemél cas to Cist slovo od
slova, tak mé trochu chybélo, Ze vétSina
téch prikladd, drastickejch, ta zatceni,
zavieni, odsouzeni atd. ale Ze vétSinou z
téch kronik, pripadné z téch archiva tak
do jaky miry jste mohl nacerpat nebo
nacerpal od piimych pamétnikd toho
zabavovani, vyvlastnovani,
atd. protoZe vétSina téch véci, ktery tam
jsou konfliktni, tak to byly osobni
zalezitosti, které na téch vesnicich taky
byly, zast, zavist strasna...

odsunovani

Ale jinak takovy ty drasticky véci, ktery se
na vesnicich odehravaly, ja mam chalupu
na vesnici kde Ziju uz tricet let, kdyZ ja
jsem slySel, to co tam se délo, jsou to jiZni
Cechy taky, co se tam délo a co ty lidi tam
prozivali, a jakym zplisobem se to délalo,
tak tohleto jsem tam, bud jsem to
nepostiehl. anebo to tam nebylo. Ja jsem
chtél védeét, jestli jste mél mozZnost tohle
od téch lidi primo slySet, jaka to byla
drastarna, a jestli jste to tam dal, nebo
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the idea that it is a cooperativist with lots
of money hoarded, and should disturb the
image of the village, and I don’t want to
idealize it, where small peasants cannot
fare without the help of these medium and
large farmers, and the medium and large
farmers cannot fare without the seasonal
help of the small peasants or landless
individuals. Natural integration,
symbiosis, coexistence. So this was the
perspective from which these terms were
used, at least in my view.

Pavel Kriz: When 1 read the book,
unfortunately I didn’t have the time to
read it word for word, I somehow missed
that most of the examples, the drastic
the
condemnations, etc. but mostly from the

ones, arrests, imprisonments,
chronicles or archives to what degree you
could draw from or drew from the direct
of the confiscations,
expropriation, expulsion and
because most of the things that were
conflicting were personal matters, which
were also there in the villages, angst,

terrible envy...

witnesses
SO 0N,

But otherwise all those drastic things that
took place in the villages, I have a cottage
in a village where I've been living for 30
heard what had
happened there, in South
Bohemia, what happened there and what
the people went through, and in what
ways it was done, then I either did not
perceive that, or it wasn’t there. | wanted
to know, if you could hear directly from
those people how drastic it was, and

years, and when I

it's also
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spiS nedal.

JH: Tam vystupujou asi dvé nebo tfi
vesnice, ktery jsem si vymyslel, jsou to
fiktivni téch vSech
kronikovych zapisi a z téch osudi a
historii které z téch kronik se Cerpaji spis
pod cCarou, protoZze ty kroniky jsou
celkem strohé zapisy, ,dne toho a toho
byl vystéhovan sedlak z toho a toho c¢isla
popisného,” tak ja jsem vlastné ze vSech
téch pribéhtl, které jsem nacet v téch
kronikach se
typicky obrazek, typickou historii.

vesnice, ale z

snazil sestavit takovy

A pak dalsi véc, ktera byla zajimava na
téch kronikach bylo, to reknu jesté jen tak
mimo, do jaké miry se kronikar snazil
zachytit ty véci tak néjak vérohodné a ne
poplatné tomu reZzimu a tomu tlaku, ktery
na néj byl vyvijen, takze v tom archivu
muzete najit kroniky, které jsou psany
pomérné liberadlné na tu dobu, pak tam
které jsou psané
vyloZené tim dobovym jazykem, a pak

najdete kroniky,
tam najdete i kroniky, kde jsou cenzorni
zasahy, coZ je hodné zajimavé.

TakZe ja jsem z téch pribéhl sestavil,
snazil jsem se vytvorit takovy modelovy
priklad. To,
vypraveéni, tak tam z toho byly pouZity ne

co znadm z osobnich

snad primo konkrétni pribéhy, ale
myslim, Ze ten mechanismus je z té knihy

patrny.

Jak jste zminil, hraly tam hodné roli ty
osobni vztahy, jednak mezi témi lidmi na
té vsi, a jednak co je zajimavé zminit, a
samoziejmé Ze ten tlak, jak uZ tady zminil
pan Urban, tehdy byl z nejvyssich mist a
Sel smérem doly, ale velkou roli, coz mé
az prekvapilo, tam hrali ti mistni, okresni
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whether you put it there or not.

JH: In the book there are two or three
villages I made up, these are fictional
villages, but created from all of those
chronicle records - and the fates and
histories from those chronicles must be
read rather between the lines, because the
chronicles are pretty simple records, “On
day such and such, the farmer from house
number so and so was expelled...” So I
tried, in fact, from all those stories I read
in those chronicles to build a typical
picture, a typical history.

Another interesting thing about the
chronicles was - and I'll say this just as an
aside - was the degree to which the
chroniclers tried to record those things in
a faithful way, and not conforming to the
regime and the pressure exerted on them.
So in the archives you can find chronicles
written relatively liberally for the time,
chronicles written in the contemporary
language, as well as chronicles with
censorship interventions, which is very
interesting.

So I tried to compose a model example of
those stories. From what I knew from
personal conversations; I perhaps did not
use specific stories, but I think the
mechanism is apparent from the book.

As you mentioned, local personal relations
played a big role there, among the people
in the villages, and it is also interesting to
mention that the pressure, which Mr.
Urban mentioned already and it was from
the highest places and went downward,
but a big role, which surprised me, was
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urednici, ty okresni zemédélské spravy,
ty karné komise pri téch zemédélskych
spravach, a tam opravdu se dostaneme az
na uroven té obce, pripadné toho okoli,
takZe souhlasim s vama, Ze tam velkou
roli hraly tady ty mistni averze, mistni
zavisti a pribéhy, které tam byly mezi
témi lidmi.

Takze muj piibéh je sestaven z mnoha
pribéht, jeden ,modelovy“. Snazil jsem se
tam dostat trochu atmosféru, protoze
nejsem samoziejmé pamétnik, nezazil
jsem to, tak myslim, Ze ty nékteré
citované zapisy v téch kronikach bylo
mym cilem dostat tam trochu i tim
jazykem a stylem, kterym jsou ty zapisy
psané, tu atmosféru té doby a toho
venkova.

GAK: Pan Urban by také rad reagoval.

JU: Ja bych v kratkosti si dovolil reagovat,
pane Kriz, ve vSi strucCnosti, opravdu
musim doporucit tu knihu, udélat si na ni
Cas, Cist pozorné, protoZze ja, uz je to tedy
Sest sedm let, co jsem Selsky baroko
zhltnul, ale kolega Hajicek si miize dovolit
to, co ne historik jako ja ve své praci, a to
je mistrné naznacovat a vykreslovat
tyhlety nuance té kazdodenni cinnosti
toho venkova v dialozich. A to on déla
uplné bravurné. A stejné tak tim stylem
se tam dotyka vSech téch nepravosti,
které ta kolektivizace s sebou nesla. Tolik
k tomu, co jsem chtél v dobrém vam
doporucit.

A co se tyce tady nacnutého tématu, Ze z
centra zacaly direktivy, ale néjak se
promitaly aZ v uUrovni téch okresi a
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played by the local, district officers,
district  agricultural  administrations,
disciplinary committees of the
agricultural offices, and thus you really get
to the level of the village or its
surroundings, so I agree with you that
local animosities played a big role, the
local envies and stories that were there
among the people.

So, my story is composed of many stories,
it’s a single “model” story. I tried to get a
little bit of the atmosphere there because,
of course, I'm not a witness, [ didn’t
experience it, so in some of those
chronicle records that I quoted my point
was to communicate the language and the
style used in the records, the atmosphere

of that period and of the countryside.

GAK: Mr. Urban would like to comment as
well.

JU: I would like to respond briefly to Mr.
KriZ. I really do recommend that you read
the book, take your time and read
carefully, because, well, it's been 6 or 7
years since | digested Selsky baroko, but
Mr. Hajicek can get away with what a
historian such as myself cannot in my
work, which is to masterfully suggest and
draw out these nuances of everyday
activity of the countryside in dialogues.
And he does that with absolute brilliance.
In this same style he uncovers all of the
injustices caused by collectivization. So
that is just my personal recommendation
for you.

In terms of the topic we opened, that the
directives were initiated at the centre but
were somehow reflected on the levels of
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hlavné vesnic a téch sousedskych vztahi.
Ze své zkuSenosti bych mohl povidat o
pripadech, kdy se sesly v obci na mistech
predsedy stranické organizace, predsedy
mistniho narodniho vyboru, agronoma,
nebo zemédélského tajemnika a podobné,
lidé, kterym byla ta ustfedni direktiva
uplné volna. Nicméné méli zdravy usudek
a uvédomovali si,
hospodareni pSenka nepokvete, a hnedka
v roce 1949, a nenti to jen jeden ptipad, se
kterym jsem se setkal, to JZD zalozZili, aby
udélali  tedy
urednikim,
kolektivizatorim, a v podstaté drzeli
papirové fiktivni JZD, poZivali vyhody
toho prednostniho pridélu osiv a hnojiv a
dal hospodarili tak, jak byli zvykli.
Nicméné jak urcité vSichni tusite, Ze driv
nebo pozdé€ji i téhleté cesté bylo u€inéno
zadost, nicméné stoji za zminku.

ze soukromému

zadost tém okresnim

tém aktivnim

A stoji za zminku i druhy extrém, kdy se
ze sousedl, ktefi si na podzim chodili
vypomahat vybirat brambory a ocesavat
jabloné stali ti ,tridni nepratelé, ty
mezilidské vztahy zatlacili uplné do
pozadi ve prospéch té ideologie a uméle
prizivovaného nasili nebo nenavisti.

JH: MiiZu jesSté k tomu, moZna co myslel
pan KriZ presné, ja jsem taky zaznamenal,
Ze samoziejmé se to liSilo podle oblasti,
byly asi preferovany z hlediska té moci
oblasti, treba Morava nebo velké obce,
kde byli opravdu velci vlastnici pady, ale
ja jsem treba nasSel kroniku jedné obce,
kde JZD vzniklo v roce 1959, aZ jakoby

Collectivization - Restitution - Literature: Examining the themes of Rustic Baroque

districts and mainly villages and in
neighborly relations, from my experience,
[ could talk about cases where in certain
villages the posts of the chairman of the
party organization, chairman of the
municipal national committee,
agronomist, or agricultural secretary, etc.
were taken by people who did not care for
the central directive at all. Nevertheless,
they had healthy judgment and realized
that private farming would not be
sustainable, and immediately so in 1949. |
actually encountered this in a number of
They founded their United
Agricultural Cooperative to satisfy the
district officers, those active collectivizers,
and they essentially maintained a fictious
cooperative enjoyed the
benefits of priority allocations of seeds
and fertilizers, and continued farming as
they were used to. However, as you must
certainly suspect, sooner or later this
loophole had to be closed, but it is worth
mentioning.

cases.

on paper,

And the other extreme also noteworthy, is
when neighbors who used to help each
other in the autumn in picking potatoes
and apples became those “class enemies”.
Personal pushed
completely aside to benefit the ideology
while violence and hatred were artificially
stirred up.

relations were

JH: And, if | may, what Mr KriZ perhaps
meant specifically, I also noticed that
there were of course local differences. The
powers-that-be probably most
focused on areas where there were really
large landowners, such as Moravia or
large villages. For example, I found a
chronicle of a village where a farming

were
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tam nebyli velci vlastnici, a ti lidé to tam
zalozili aby tak néjak, protoZe vSude jinde
ta JZD byla, néjaky velky tlak tam nebyl],
ale nakonec to JZD zalozili az v roce 1959.
Néjak jakoby ve stinu téch vSech
historickych déji.

TakZe nebyly vSechny oblasti stejné, a
jsou samozrejmé venkovské oblasti, kde
treba tady ten proces probéhl tak néjak
ze setrvacnosti, jestli to 1ze takto rict.

JU: Urcité, ta  pozornost byla
koncentrovana na ty hlavni produkeni
oblasti tehdejsiho
Polabi, Hana, jizni Morava a podobné, tak

Ceskoslovenska,

byla samoziejmé daleko intenzivnéjsi,

neZ na néjaké zapomenuté nebo

odstréené vsi ¢i osadé, nicméné to

veédomi, které se neustale ve
funkcionarich a obyvatelich a
zemeédelcich snazila ta kolektivizacni

politika vzbudit, Ze jina cesta neZ zaloZeni
JZD neni, tak, se zavrtavalo do téch hlav, a
pakliZze to neSlo cestou tak, jak jsem ji
popsal v té své knize, jaksi zastrasenim
okoli formou exemplarniho potrestani
toho nejrespektovanéjsiho sedldka ve
vesnici, tak to Slo cestou ekonomického
ubiti, kdy uZ potom vzdorovani tomu
zaloZeni JZD bylo da se rict nad ramec
lidskych
diferenciani politika byla tak prisng, at
danovych povinné
predepisovanych davek,
narokli na Satenky, a dalSi véci ze
zasobovaci politiky, tak bylo velice tézké
tomu vzdorovat.

moZnosti, protoze ta

uzZ cestou ulev,

povinnych
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cooperative was founded as late as in
1959, as there were no large landowners,
and the people there founded it because
the cooperatives were everywhere else
already; there was no big pressure there,
but they finally founded the cooperative
as late as in '59 - somehow in the shadow
of all those historical events.

So not all areas were the same, and there
are of course areas in the countryside
where the process happened somehow
from inertia, if I can say so.

JU: Certainly, the attention was focused on
the main production areas of then-
Czechoslovakia - the Elbe Basin, Hana,
South Moravia and such. So it was much
more intense there than in some forgotten
outlying
Nevertheless, that collectivization policy

or village  or  hamlet.
constantly tried to convince functionaries,
citizens and farmers that there was no
other way than to form a cooperative. This
was deeply ingrained in their heads, and if
it could not be accomplished as I
described in my book, by intimidating an
by

punishment of the most respected farmer

area setting examples through
in the village, then it could be done by
beating them down economically so that
the the

cooperative was beyond human power.

resisting establishment of
The differentiating policy was so strict in
terms of tax concessions, mandatorily
prescribed deliveries, rights for clothing
coupons, and other things from the supply
policy that it was very hard to resist.
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Uéastnik: J4 mam  knihu
rozectenou, a je velice zajimava, hodné
mé bavi. MoZna pro pana Urbana, kniha
Zzminuje, nékteri
farmari, kteri odporovali kolektivizaci,
byli obéSeni, dalsi byli ve vézeni, mame
néjaké konkrétni udaje o tom, kolik lidi
bylo zabito, kolik Slo do vézeni, v
dtisledku kolektivizace?

praveé

Ze  prinejmensSim

JU: Dékuji za tuto otazku. Bohuzel ne,
nemame zadny udaj o tom, kolik lidi bylo
odsouzeno, naStésti ne zabito, na
Ceskoslovenském venkové, ale je témeér
pravidlem, Ze miizeme ¥ici, Ze v témér
kazdé

venkové byl nékdo obéti kolektivizace,

vesnici na Ceskoslovenském
nékdo, kdo byl nejen odsouzen, ale i jaksi
perzekuovan s cilem kolektivizovat

vesnici.

Majerova: A kolik bylo ,¢ernych baronti*,
vite?

JU: To nevime, moZna ja to nevim, ale...

Majerova: Sest lidi bylo popraveno v téch
procesech na Plzensku...

JU: Jisté, no, akorat Ze jaksi, Stanislav Broj
a dalsi, kteri byli zarazeni do téch
politickych monstrprocesy, nebyli
piimymi obét'mi kolektivizace. Alesponi ja
to tak nevnimam. Ja bych za obéti
kolektivizace oznacil spiSe hospodare,
ktefi misto toho, aby zradili rodovou
tradici a dali vSanc svilij majetek podniku
Jednotného
podpalili staveni a Sli se do nejbliZSiho
lesa povésit. Takové pripady povazuji

zemédeélského  druzstva,
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Participant: I'm reading the book right
it's very interesting,
enjoyable. Perhaps for Mr. Urban, in the
book it mentions that at least some of the
farmers resisted collectivization
were hanged, others were imprisoned. Do
we have any actual figures about how

now and very

who

many people were Kkilled, how many
people were sent to prison, as a result of
the collectivization?

JU: Thank you for this question,
unfortunately not, we have no figures
about the number of people sentenced
but, fortunately, not actually killed in
Czechoslovak countryside. But there is
almost a rule that we can say almost each
village in the Czechoslovak countryside
has its own victim of collectivization,
somebody who was not only sentenced,
but persecuted somehow in the aim to
collectivize that village.

Ms Majerova: And how many people
were in auxiliary technical battalions, do
you know?

JU: We don'’t, perhaps I don’t, but...

Ms Majerova: Six people were executed
in the processes in the Pilsen region...

JU: Of course, well, although Stanislav Broj
and the others who were included in
political monster-trials, they were not
direct victims of collectivization. At least |
do not perceive them as such. I would
rather call victims of collectivization the
farmers who instead of betraying their
families’ traditions and giving away their
property to the enterprise of a United
Agricultural Cooperative, set fire to the
farmstead and went to the forest to hang

page 24/27



opravdu za obéti kolektivizace a tézko je
vycislime po celém Ceskoslovensku.

Majerova: No, to asi ne, ale co vim zase z
téch prament, co jsem studovala, tak ony
ty procesy se délaly tak, aby byly
atraktivni, takZe velmi casto, a ja jsem
délala  desitky témi
perzekuovanymi, naneStésti nejsem tak
pilna jako kolega, ktery uz to vydal, ja to
mam poriad v rukopise, ale pravé oni to,
co vypovidali, Ze byli velmi dlouho ve

rozhovord s

vézeni, a porad nebyli obvinéni, protoZe
se cCekalo, az se zkonstruuje néjaky
Sikovny proces, kam oni by se hodili, coz
jsem tam méla taky. TéZko rict, jestli je
spojovat s tou kolektivizaci nebo ne, oni
to spiS byli nepohodIni lidé z téch vesnic,
a dalo se jim prisSit to ¢i ono, a taky
ucelové se podle toho obvinovali, a nékdy
se treba je podarilo zlomit, Ze se k tomu
priznavali, nékteri to neprezili atd., je to
pro historika je hrozné slozity to odliSit,
jestli byl obét presné toho anebo
kombinace téch véci, které se tam udaly.

JU: S tim samoziejmé nelze, nez souhlasit,
v kratkosti, urcité, jaksi obéti na Zivotech
byly, ale z mého pohledu byly spis
formou osobnich tragédii proZitku téch
vystavenych tomu tlaku, nez Ze by v
ramci perzekuovani téch mistnich autorit
byli ti hospodari opravdu popravovani,
tak jak se délo v tom sovétském vzoru.
Stanislava Broje a
nékolika dalSich agrarnickych autorit,
prestoZe po roce 1945 uZ agrarniky byt

Nicméné Kkromé
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themselves. I consider such cases to be the
true victims of collectivization, and it is
difficult to enumerate them for all of
Czechoslovakia.

Ms Majerova: We probably won’t, but
from the sources I studied these trials
were so very often conceived as big
propaganda campaigns, and I have had
dozens of conversations with those
persecuted. Unfortunately, I'm not so
diligent as Mr Urban here, who has
already published it, I still have it only in
manuscript... But anyway, what they told
me was that they were in prison for a long
time and still not indicted, because they
were waiting until some clever legal
process could be constructed for them to
fit into. It’s hard to say whether to connect
it with collectivization or not. These were
rather unsuitable people from those
villages, and they could be accused of
anything, and they were also indicted for
that purpose. Sometimes they did manage
to break them so that they confessed,
some didn’t survive, and so forth. It is very
difficult for a historian to discern whether
a person was a victim of exactly that, or a
combination  of things that
happened there.

those

JU: I can of course only agree with this,
and briefly, certainly there were victims
killed. But, from the way I see it, these
were rather personal tragedies of the
experiences of those subjected to the
rather than farmers being
executed by local authorities, as happened

pressure,
in the Soviet model. Nevertheless, in
addition to Stanislav Broj and several
other Agrarian Party authorities (although
they could no longer be Agarians after
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nemohli, nékolik obéti zdokumentovano
mame.

Mam na mysli tfeba pripad z Novopacka,
kde Vladimir Cerman byl ve 22 letech
popraveny za to, a tdmhle kolega vlastné
se dotykal toho tématu odporu nebo
odboje proti prosazovani té komunistické
na venkové, tento mladik vzal
vojenskou pusku a vystrelil do schiize,
kde mistni
projednavali zaloZeni JZD.

moci

schuzovali soudruzi,

Mimochodem, nevim, Cisté z technického
hlediska, jestli tady nékdo holduje
stfelnym zbranim, ale na Novopacku v
prosinci 1951, kdy se to udalo, uz jaksi
témeér pravidelné padala mlha na 150
metrdi, zasahnout v mistnosti prvniho
patra Zarovku to byl opravdu majstrstyk
strelecky, nicméné vySetiovatelé Statni
takhle
nebavili, v tomhle kontextu, a prestoze

bezpecCnosti se samozrejmé
bylo jaksi dokazano, nejen balistickym
rozborem, ale prosté viibec samotnym
uhlem, Ze ani kdyby chtél, tak nemohl
nikoho zasahnout v té mistnosti, diky
tomu uhlu, tak byl v podstaté zaclenén do
statni bezpecnostni akce, provokace, za
pouziti tajného agenta, z néj byl udélan
Spién, a ve 22 letech za takovyhle
klukovsky ¢in, ktery mél za cil zastrasit ty
skoncil

kolektivizatory, na pankracké

Sibenici.

GAK: Rad bych podékoval Americkému
centru za to, Ze nas tu hostilo, byla to pro
nas vSechny skvéla prilezitost, rad bych
také podékoval vam, byli jste skvélé
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1945), we do have several victims

documented.

[ mean for example a case from the Nova
Paka area, where Vladimir Cerman, 22
years old, was executed for - and actually
our colleague over there was addressing
the topic of resistance against the
imposition of communist power in the
countryside - this young man took a
military rifle and shot into a meeting of
local comrades discussing the founding of
a United Agricultural Cooperative.

By the way, I don’t know, from a purely
technical perspective, if anyone here is a
firearms enthusiast, but near Nova Paka in
December 1951 when this happened,
there was usually fog, with visibility of
150 meters, and to hit a lightbulb in a first
floor room, this was quite a feat of
the
investigators of the State Security of

marksmanship. However,
course did not discuss it in this context,
and it was proven, not only by ballistic
analysis, but by the very angle itself that,
even if he had wanted to, he could not
have hit anyone in the room, due to that
angle. He nevertheless was essentially
State  Security
investigation and through provocation

included into a
using a secret agent of the security
apparatus, he was made out to be a spy. At
22 years of age, for such a boyish act
intended to intimidate the collectivizers,
he was hanged at the Pankrac Prison
gallows.

GAK: I would like to thank once again the
American Center for having us, this was a
very excellent opportunity for all of us. I'd
like to thank you. You've been an excellent
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publikum a jeSté si s vami budeme dal
povidat zatimco tu budeme, a
samoziejmé chci podékovat Cclentim
panelu za to, Ze tu s nami dnes byli, velice
dékuji.
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audience, and we are going to be chatting
with you some more while we’re here, and
of course I want to thank the members of
the panel for joining us here today. So,
thank you very much.
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